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Administration Office of Ponda 


Administração do 


Concelho de Ponda 


Notice no . 2 
B. G. Karhu , Administrator : 

I hereby make it known at the request of Committee in 
Charge of the Conservation of Bunds, that as the tithes and 
deposits reserved as a security for the work of repairs of the 
bund of the paddy field « Benal» , situated in the Bandora village 
belonging to Vithol Ganaxama Kundoiker, carried out by the 
contractor Shri Cuxali Babusso Naique resident of Bandora , 
are to be returned all the interested parties are hereby 
invited to approach in this Office within the period of 30 days , 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette, with any complaints they have as regards the non 
-payment of salaries , materials and any other indemnifications 
to which they are entitled in accordance to the para 1 of the 
article 60 of the Labour Legislation in force . 


Edital n.º.2 
B. G. Karhu , administrador : 

Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada da Con 
servação dos Valados , que tendo de serem restituídos ao em 
preiteiro da obra de reparação do valado da casana « Benal» , 
situada em Bandora , pertencente a Vitol Ganaxama Kundoiker , 
Sr. Cuxali Babussó Naique, de Bandora , os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da mesma obra , são por este avi 
sados todos os interessados a virem apresentar nesta Adminis 
tração , no prazo de 30 dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial , quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que 
se julguem com direito , nos termos 1.º do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas em vigor . 


Notice no . 3 
I hereby make it known at the request of Committee in 
Charge of the Conservation of Bunds , that as the tithes and 
deposits reserved as a security for the work of repairs of the 
bund of the paddy field « Undacasana » , situated in the Bondora 
village, belonging to Shri Ramachandra Gaunencar and others , 
carried out by the contractor Shri Vinaeca Rauji Naik Pratap 
Rao Sar Dessai, resident of Siroda are to be returned to 
approach in this Office within the period of 30 days , from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
with any complains they have as regards the non - payment 
of salaries , materials and any other indemnifications to which 
they are entitled in accordance to the para 1 of the article 60 
of the Labour Legislation in force . 


Edital n.o 3 
Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada da Con 
servação dos Valados , que tendo de serem restituídos ao em 
preiteiro da obra de reparação do valado da casana « Unda 
casanas, situada em Bandora , pertencente a Ramachan 
dra Gaunencar e outros , Sr. Vinaeca Rauji Naik Pratap Rao 
Sar Dessai, de Sirodá , os décimos e depósitos reservados para a 
garantia da mesma obra , são por este avisados todos os 
interessados a virem apresentar nesta Administração, no prazo 
de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com direito , 
nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas 
em vigor . 


Notice no . 4 


Edital n.o 4 


I hereby make it known at the request of Committee in 
Charge of the Conservation of Bunds , that as the tithes and 
deposits reserved as a security for the work of repairs of the 
bund of the paddy field « Cantor » , situated in the Undir ; 
belonging to Shri João Fernandes , carried out by the con 
tractor Shri Vinaeca Rauji Naik Pratap Rao Sar Dessai, re 
sident of Siroda , are to be returned all the interested parties 
are hereby invited to approach in this Office within the perfod 
of 30 days , from the date of publication of this noticə in the 
Government Gazetté; with any complains they have as. regards 


Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada da Con 
servação dos Valados , que tendo de serem restituídos ao em 
preteiro da obra de reparação do valado da casana « Cantor » , 
situada em Undir , pertencente a João Fernandes , Sr. Vi. 
naeca Rauji Naik Pratap Rao Sar Dessai, de Sirodá , os dé 
cimos e depósitos reservados para a garantia da mesma obra , 
são por este avisados todos os interessados a virem apresentar 
nesta Administração , no prazo de 30 dias a contar da publi 
cação deste no Boletin Ofictaby guaisquer reclamações por 
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the non -payment of salaries , materials and any other indem 
nifications to which they are entitled in accordance to the para 
1 of the article 60 of the Itabour Legislation in force . 

Ponda , 6th February , 1965 . The Administrator ; B. G. 
Karhu . 


falta de pagamento de jornais , materiais e outras indemni 
zações a que se julguem com direito , nos termos do § 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Ponda , 6 de Fevereiro de 1965.- O Administrador , B. G. 
Karhu , 


Administration Office of Pernem 


Administração do Concelho de Perném 


Notice no . 1 
Vaman Gajanan Ajgaonkar , Civil Administrator : 

I do hereby bring to the notice of the public, on request 
made by the Pernem Municipality that , as tithes and deposits 
effected for the guarantee of the contract are to be refunded 
tio Shri Quexeva Viniaica Bondro , of this Villa , contractor 
for works of municipal macadams to the length of one 
kilometre , within the Pernem Villa , in 1963 , those who are 
concerned with these works should , within 30 days from the 
date of publication of this notice in the Government 
Gazetite refer in this Office their claimis regarding non -pay 
ments of wages , of materials and other indemnities they 
may think they are entitled to , under proviso 1 of clause 
60 of Labour Legislation , in : force . 

Perhem , 10th February , 1965 . The Civil Administrator , 
V. G. Ajgaonkar. 


Edital n.º 1 
Vaman Gajanan Ajgãlocar , administrador civil: 

Faço saber à solicitação da Câmara Municipal deste 
concelho que tendo de serem restituídos ao tarefeiro Quexėva . 
Vinaica Bondró , desta Vila , arrematante da obra de « Empe 
dramento das estradas municipais dentro da Vila de Perném , 
na extensão de um kilómetro » no ano de 1963 , depósitos e 
décimos efectuados para garantia do contratio , são avisados 
por este todos os interessados a virem apresentar nesta Ad 
ministração, no prazo de 30 dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que 
Ise julguem com direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas , em vigor . 

Perném , 10 de Fevereiro de 1965. O Administrador Civil, 
V. G. Ajgãocar . 


Home Department 
Office of the Superintendent of Posts Offices, Goa Division 


Departamento do Interior 
Repartição do Superintendente dos Correios de Goa 


Notice 
A period of 180 days is allowed for claims from the date of 
publication of this in the Government Gazette, according to 
the terms of the Decree dated 5th December , 1910 passed by 
law and in force by virtue of the Decree aated 24in march , 
1911 , to all interested parties who maly have a rignt to the 
arrears of pay due to late Xaxicanta Forobo. Dessat, postman 
II grade of Posts , Telegraphs and Telephones who expired on 
19th September , 1964 , 

Shri Govinda Gopal Porobo Dessai, his father , is claiming 
to the said arrears . 

Panjim , 9th February , 1965 . The Superintendent of Posts 
Offices , Goa Division , P. D. Madkaikar . 


Éditos 
Por esta Repartição correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito aos vencimentos em dívida a Xaxicanta 
Porobo Dessai, que foi distribuidor de 2.a classe dos Correios , 
Telégrafos e Telefones , falecido em 19 de Setembro de 1964 . 

Aos referidos vencimentos habilita - se o seu pai Govinda 
Gopal Porobo Dessai. 

Pangim , 9 de Hevereiro de 1965 . O Superintendente dos 
Correios de Goa , P. D. Madkaikar . 


. 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Directorate of Fisheries 


Direcção dos Serviços 

de Pesca 


Notice 
It is hereby made public that on 8th March 1965 at 10 a . m . 
auction will be held at the off -shore station of the Direc 
torate of Fisheries near Customs Jetty , Panjim of the loca 
lities of fishing stakes , indicated at S. nos . 1, 2 , (new loca 
lities ) and 1 to 6 , 8 to 31 , 33 , 35 and 38 , ( old localities ) 
from Panjim area in the notification published in the Go 
vernment Gazette noa42 , Series HII dated 16-10-1964 ; so also 
of the locality (new ) no. 1 , given below , to be given on lease 
for a period of one year ending 31-12-1965 . 
,Localities at s . nos . 39 to 43 from the Panjim area and 
s . no . 19 from the Marmagoa , area , indicated in the aforesaid 
notification and the locality at s . no . 2 given below , will also 
be auctioned , on the same day , for a period of three years 
ending 31-12-1967. 

1 ) The locality of fishing stake ( new ) of six ( 6 ) inters 
pacings , situated on the ascent of the Borim bridge in the 
Zuari river , requested by Shri Chandrakant Surya Shet from 
Borim will be leased for a period of one year ending 
31-12-1965 . The basic amount for bidding is Re. 1 / - per in 
terspacing 

2 ) The locality of fishing stake ( old ) of four ( 4 ) inters 
pacings situated at Boma " of Cundaim in the Cumbarjua 
Channel, held by Shri Guno Mahadeu Fotto , from Cundaim . 
Basic amount for bidding is Rs. 76 / - per interspacing. 
* Other terms and conditions of lease indicated in the afore 
said notification will remain unchanged . 

Panjim ; 19th February , 1965. The Director, V. P. Kale , 


Aviso 
Faz - se público que às 10 horas do dia 8 de Março de 1965 , 
no off- shore station of the Directorate of Fisheries , junto 
do cais das Alfândegas de Pangim , serão arrematadas em 
hasta pública as estacadas sob n.os de ordem 1 , 2 ( novas 
localidades ) , 1 à 6 , 8 à 31 , 33 , 35 , 38 ( antigas localidades ) 
publicadas por aviso desta Direcção , no Boletin Oficial 
n . ° 42 , 3. & Série , de 16 de Outubro de 1964 , bem como a 
localidade n.º 1 (nova ) abaixo indicado . 

A arrematação é para o período de um ano, isto é, que 
termina em 31 de Dezembro de 1965 , sob as demais condições 
indicadas no referido aviso . 

As estacadas em n.º de ordem 39 à 43 da área de Pangim 
e n .° de ordem 19 da área de Mormugão , indicadas no sobre 
dito aviso e do n.º 2 (antiga ) abaixo indicado serão também 
arrematadas no mesmo dia 8 de Março de 1963 , para o período 
de três anos terminando em 31 de Dezembro de 1967 . 

1 ) O local sito na montante da ponte de Borim , no rio 
Zuari, de seis ( 6 ) magos requerido por Chandrakant Surya 
Shet, de Borim . Base de licitação-Rp . 1 / por cada mago . 

2 ) O local sito nas alturas de Boma de Cundaim , no canal 
de Cumbarjua , de quatro (4 ) magos, explorado por Shri Guno 
Mahadev Fottó , de Cundaim . Base de licitação Rps. 76 /- por 
cada mago . 

Pabgim , 19 de Fevereiro de 1965 . O Director, V. P. Kales. 
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25TH FEBRUARY, 1965 


Finance Department 


Departamento de Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notices 
A period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December , 
1910 , passed by law and in force by virtue of the Decree 
dated 24th March , 1911 , to all the interested parties who may 
have a right to the arrears of pension due to late Tito Livio 
Xavier Roncon de Costa Maia , a retired 1st class machanic 
of Posts and Telegraphs Department , who expired on 19th 
December , 1964 . 

Smt.. Cipriana , Adelina Pacheco Costa Maia , his widow , 
resident of Panjim , is claiming to the said arrears . 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor , por força do Decreto de 
24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito a pensão em divida a Tito Livio Xavier 
Roncon de Costa Maia , mecânico de 1.a classe dos Correios , 
Telegrafos e Telefones , aposentado , falecido em 19 de Dezem 
bro de 1964 . 

Sr. Cipriana Adelina Pacheco Costa Maia , sua viúva , 
residente em Pangim , habilita - se à referida pensão em dívida. 


A. period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , accor 
ding to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , 
passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24th March 1911 , to all the interested parties who may have 
a right to the arrears of pension due to late Fondu Purxotoma 
Porobo Dessai, retired postman of Posts and Telegraphs De 
partment , who expired on 15th November , 1964 . 

Smt. Radhabai Fondu P. Dessai , his widow , residing at 
Margão is claiming to the said arrears . 

Panjim 18th February , 1965. - The Deputy Director of 
Accounts , Alvaro Pinho . 


Por esta Direcção correm éditos die 180 dias , a contar da 
publicação destes no Boletin Oficial , nos termos do Decreto de 
5 de Dezembro de 1910 , m vigor , por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito a pensão em dívida a Fondú Purxotoma 
Porobo Dessai, distribuidor dos Correios , Telégrafos e Tele 
fones , aposentado , falecido em 15 de Novembro de 1964 . 

Sr. Radhabai Fondú P. Dessai, sua viúva , residente em 
Margão , habilita - se à referida pensão em dívida . 

Pangim , 18 de Fevereiro de 1965 . O Director adjunto de 
Contabilidade , Álvaro Pinho. 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Department of Revenue and Taxes 


« Taluka Revenue Office , Sataris 


. 


Taluka Revenue Office , Satari 


Notice 
The unknown owners of 33 bottles of Khoday s Brandy , 
found at Tanem village of Satari Talluka , on 29th December , 
1964, are hereby intimated to appear before the Head of 
Taluka Revenue Office , Satari, within 30 days , from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , to 
claim their right for the abovementioned botitil éis . 

After the expiry of the aforesaid time limit , the bottles 
shall be considered as forfeited to Government. 

Valpoi, 6th February , 1965. - The Head of Taluka Revenue 
Office , João M. Cardozo . 


Anuncio 
Faço saber que na Repartição de Fazenda de Satari ( Taluka 
Revenue Office ) correm éditos de 30 dias a contar da publi 
cação deste anúncio no Boletim Oficial, notificando os donos 
até hoje desconhecidos para aduzirem o seu direito a 33 gar 
rafas de brandy da marca Khoday s , fabricado na India , encon 
tradas abandonadas em Taném , deste concelho e apreendidas 
pelo pessoal do Excise , em 29 de Dezembro último. 

Findo o prazo de 30 dias serão as mesmas garrafas consi 
deradas perdidas a favor do Estado. 

Valpoi, 6 die Fevereiro de 1965 . « The Head of the Taluka 
Revenue Office » , João M. Cardoso . 


ག 
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Industries and Labour Department 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 

Land Survey Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 

Repartição de Agrimensura 


Aviso 


Notice 
In terms of the article 237 of the Decree no . 3602 of 
24-11-1917 , it is hereby announced that the persons mentioned 
below , want to sign the document of acceptance of sovereignty 
of the Government in regard to the Government plots also 
mentioned below and by them applied on legalization of pos 
session ( legalização de posse ) . Those who think that they 
have the right to oppose the aforementioned claim should do 
so within 60 days from the date of 2nd publication of this 
notice in the Government Gazette, in Civil Administration 
Diu or in this Directorate . 
Name of the applicant Rama Ranchor , of Gogola of Diu 
District . 

Name of the plot - Government land , without special 
denomination , applied on legalization of possession (lega 
lização de posse ) by Rama Ranchor . 

Situation of the plot ---- Situated at Gogola of Diu . 

Boundaries - East and north : Government land ; West : 
Government land applied for concession on emphyteusis 
( concessão definitiva ) by Gocar Ranchor ; south : National 
road and Government land . 


Nos termos do artigo 237.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de 
Novembro de 1917 , anuncia - se que os individuos abaixo men 
cionaidos pretendem assinar o termo de neconhecimento do 
domínio directo do Estado , em relação aos terrenos também 
abaixo designados , por eles requeridos em legalização de 
posse , deviendo quem quiser opor - se à pretensão apresentar 
as respectivas reclamações no prazo de 60 dias a contar da 
2.4 publicação deste no Boletim Oficial , na Administração 
Civil de Dio ou nesta Direcção . 
Nome do requerente - Ramã Ranchor , de Gogolá do Distrito 
de Dio . 

Designação do Herreno Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em legalização de possé por 
Rama Ranchor. 

Situação do terreno Sito em Gogolá de Dio . 

Confrontações Nascente e norte : Terreno do Estado ; 
ploente : terreno do Estado , requerido em concessão defini 
tiva por Gocar Ranchor ; sul: estrada nacional e terreno 
do Estado . 


1 


RURAL 


SÉRIES III No. 8 


62 


Área : 2595,73 m². Foro fixado : Rps. 1-56 Ps. 

Obs. --- O requerente terá que pagar a importância de 
Rips. 7-79 Ps., proveniente do foro dos últimos cinco anos. 
Nome do requerente Gocar Ranchor , de Gogolá de Dio . 

Designação do terreno --- Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em legalização de posse por 
dito Ranchor. 


Area : 2595,73 sq . metres . Land tax fixed : Rs. 1-56 Ps. 

Obs . — The applicant will have to pay the amount of 
Rs. 7-79 Ps. of the land tax fixed of the last five years . 
Name of the applicant Gocar Ranchor, of Gogola of Diu . 

Name of the plot Government land, without special 
denomination , applied on legalization of possession (lega 
lização de posse ) by the said Ranchor . 

Situation of the plot Situated at Gogola of Diu . 
Boundaries - East : Government land applied for con 
cession on emphyteusis by Rama Ranchor of Gogola ; north 
and west : Government land ; south : National road that from 
Gogola leads to Frontier . 

Area : 2446,08 sq . metres . Land tax fixed : Rs. 1-47 Ps. 

Obs. - The applicant will have to pay the amount of 
Rs. 7-35 Ps. of the land tax fixed of the last five years . 


M 


Name of the applicant - Mandane Cane , of Gogola of Diu . 

Name of the plot - Government land, without special 
denomination , applied on legalization of possession (lega 
lização de posse ) by Mandane Cane. 

Situation of the plot Situated at Gogola of Diu . 

Boundaries - - East : Government land applied for conces 
sion on emphyteusis by Ramo Cane of Gogola and National 
road that from Gogola leads to Frontier ; north : Said Go 
vernment land applied by Ramo Cane and Government 
land ; west : Governmenit land applied for concession on 
emphyteusis by Aladin Rajane of Gogola ; south ; Said land 
of Aladin and said National road . 

Area : 1102,85 sq . metres . Land tax fixed Rs. 0-66 Ps. 

Obs. The applicant will have to pay the amount of 
Rs. 3-30 Ps. of the land tax fixed of the last five years . 
Name of the applicant - Lala Cane , of Gogola of Diu . 

Name of the plot Government land , without special 
denomination , applied on legalization of possession , (lega 
lização de posse ) by Lala Cane . 

Situation of the plot — Situated at Gogola of Diu . 
Boundaries -East : Government land applied for conces 
siion on emphytensils by Ranchor Cane and National road ; 
north : Said Government land applied by Ranchor Cane 
and Government land ; west : Said Government land and 
Government land applied for concession on emphyteusis 
by Lacmane Cane; south : Said Government land applied 
by Lacmane Cane and National road . 

Area : 1091,22 sq . metres . Land taxe fixed : Rs. 0-65 Ps . 

Obs. The applicant will have to pay the amount of 
Rs. 3-25 Ps, of the land tax fixed of the last five years . 
Name of the applicant Ramo Cane, of Gogola of Diu . 

Name of the plot - Government land without special 
denomination , applied on legalization of posssession (lega 
lização de posse ) by Ramo Cane. 

Situation of the plot - Situated at Gogola of Diu . 

Boundaries - East : Government land applied for conces 
sion on emphyteusis by Lacmane Cane , of Gogola and 
National road that from Gogolla leads to Frontier ; nonth : 
Said land applied by Lacmane Canie and Government land ; 
west : Said Government land and Government land ap 
plied for concession on emphyteusis by Mandane Cane, of 
Gogola ; south : Said land applied by Mandane Cane and said 
National road . 

Area : 1103,94 sq . metres . Land tax fixed : Rs. 0-66 Ps. 

Obs. - The applicant will have to pay the amount of 
Rs. 3-30 Ps. of the land tax fixed of the last five years . 

( 2nd time) 


Situação do terreno Sito em Gogolá de Dio . 

Confrontações -- Nascente : Terreno do Estado , requerido 
e mconcessão por aforamiento por Ramã Ranchor , de Gogolá ; 
norte e poente : terreno do Estado ; sul: estrada nacional 
que de Gogolá se dirige à fronteira . 

Área : 2446,08 m . Foro fixado : Rps . 1-47 Ps. 

Obs.-- 0 requerente terá que pagar a importância de 
Rps . 7-35 Ps., proveniente do foro dos últimos cinco anos . 
Nome do requerente - Mandane Cane, de Gogolá de Dio . 

Designação do terreno - Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em legalização de posse por 
Mandane Cane . 

Situação do terreno Silto em Gogolá de Dio . 
Confrontações -- 

- Nascente : Terreno do Estado, requerido 
em concessão por aforamento por Ramo Cane , die Gogolá 
e estrada nacional que de Gogolá se dirige à fronteira ; 
norte : dito terreno do Esitaido , requerido por Ramo Cane e 
terreno do Estado ; poente : terreno do Estado , requerido 
em concesisão por aforamento por Aladin Rajane, de Gogolá ; 
sul : dito terreno de Aladin e dita estrada nacional. 

Area : 1102,85 m2. Foro fixado : Rps . 0-66 Ps. 

Obs. 0 requerente terá que pagar a importância de 
Rps. 3-30 Ps., proveniente do foro dos últimos cinco anos . 
Nome do requerente Lalá Cane, de Gogolá de Dio . 

Designação do terreno ---- Terreno do Estado, sem deno 
minação especial , requerido em legalização de posse por 
Lalá Cane . 

Situação do terrena -- Sito em Gogolá de Dio . 

Confrontações ---- Nascente : Terreno do Estado , requerido 
em concessão por aforamento por Ranchor Cane e estrada 
nacional; norte : dito terreno do Estado, requerido por Ran 
chor Cane le terreno do Estado ; poente : dito terreno dio 
Estado e terreno do Estado requerido em concessão por 
aforamento por Lacmane Cane ; sul : dito terreno do Estado , 
requerido por Lacmane Cane e estrada nacional. 

Area : 1091,22 m . Foro fixado : Rps. 0-65 Ps. 

Obs. O requerente terá que pagar a importância de 
Rps . 3-25 Ps., proveniente do foro dos últimos cinco anos . 
Nomie do requerente ---- Ramo Canie, de Gogolá de Dio . 

Designação do terreno Terreno do Estado, sem deno 
minação especial, requerido em legalização de posse , por 
Ramo Cane. 

Situação do terreno --Sito em Gogolá de Dio . 

Confrontações Nascente : Terreno do Estado , requerido 
em concessão por aforamento por Lacmane Cane, de Gogolá 
e estrada nacional que de Gogolá se dirige à fronteira ; 
norte : dito terreno requerido por Lacmane Cane e terreno 
do Estado ; poente : dito terreno do Estado e terreno 
do Estado requerido em concessão por aforamento por 
Mandane Cane, de Gogolá ; sul : dito terreno requerido por 
Mandane Cane e dita estrada nacional . 

Area : 1103,94 m². Foro fixado Rps . 0-66 Ps . 

Obs. - Orequerente terá que pagar a importância de 
Rps. 3-30 Ps. , proveniente do foro dos últimos cinco anos . 

( 2.a vez ) 


Chart organized as per the article 51 of the 

Decree no . 3602 , of 24th November, 1917 


Relação organizada para os fins do artigo 51.º 
do Decreto n . ° 3602, de 24 de Novembro de 1917 


Name of the applicant Fatma Bu Zammu, born and resi 
dent at Praça of Diu . 

Namie of the plosti - Government land , without special 
denomination , applied for concession on emphyteusis by 
Fatma Bú Zammu. 

Situation of the plot Situated at Praça of Diu . 

Boundaries - East : Property of Fatma Bu Zammu, of Dim ; 
north : Golas road ; west : Property of Mangånlal Canji, of 
Diu ; south : Government road . 


Nome do requerenite --Fatma Bu Zammu, natural e residente 
na Praça de Dio . 

Designação do terreno Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento 
por Fatma Bu Zammu 

Situação do terreno Sito na Praça de Dio . 
Confrontações -Nascente : Prédio de Fatma Bu Zammu , 
de Diu ; norte : rua de Golas ; poente : prédio de Maganlal 
Canji , de Diu ; sul: terreno do Estado . 


- 
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Area : 41,65 sq . metres . Land tax fixed : Rs. 0-65 Ps. 


Area 41,65 m´. Foro fixado : Rps . 0-65 Ps. 


how 


Name of the applicant - Hirubai Givan , born and resident 
at Diu . 

Name of the plot - Government land , without special 
denomination , applied for concession on emphyteusis by 
Hirubai Givan , 1st addition . 

Situation of the plot — Situated at Praça of Diu . 

Boundaries -- East and north : Government land ; west : 
Property of Hirubai Givan of Diu ; south : Property of Nar 
cinva Govardana , of Diu and Government land . 

Area : 43,35 sq . metres . Land tax fixed : Rs. 0-69 Ps. 


Nome do requerente - Hirubai Givan , natural e residente 
em Dio , 

Designação do terreno - Terreno do Estado, sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento 
por Hirubai Givan , 1.4 adição . 

Situação do terreno Sito na Praça de Dio . 

Confrontações -- Nascente e norte : Terreno do Estado ; 
poente : prédio de Hirubai Givan , de Dio ; sul : prédio de 
Narcinva Govardana , de Dio e terreno do Estado . 

Área 43,35 m . Foro fixado : Rps. 0-69 Ps. 


Narne of the applicant The same. 

Name of the plot --Government land, without special 
denomination , applied by the said Hirubai, 2nd addition . 

Situation of the plot Situated at Praça of Diu . 

Boundaries-East : Property of Hirubai Givan and of 
Hirubai Dada wife of Abechande Virachande , both from 
Praça of Diu ; north : Lane ; west and south : Government 
land. 

Area : 123,90 sq . metres . Land tax fixed : Rs . 1-94 Ps. 


Nome do requtrente O mesino . 

Designação do terreno -- Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido por dita Hirubai, 2.a adição. 

Situação do terreno - Sito na Praça de Dio . 
Confrontações --- 

- Nascente : Prédio de Hirubai Givan e 
o de Hirubai Dada , mulher de Abechande Virachande, 
ambos da Praça de Dio ; norte : Beco ; polente e sul: Terreno 
do Estado . 

Area : 123,90 mm. Foro fixado : Rps . 1-94 Ps. 


Name of the applicant — Velgi Mada of Praça of Diu , 

Name of the plot --- Government land, without special 
denomination , applied by Velgi Mada , 1st lot , 

Situation of the plot Situated near the dig « Arman 
Kan » of Praça of Diu . 

Boundaries – Easit , north , west and south : Government 
land . 

Area : 9843,50 sq . metres . Land tax fixed : Rs. 9-84 Ps . 


Nome do requerente Velgi Mada , da Praça de Dio . 

Designação do terreno - Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido por Velgi Mada , 1.º lote . 

Situação do terreno Sito junto do cavouco « Arman 
Kan > da Praça de Dio . 

Confrontações ---- Nascente, norte , poente e sul: Terreno 
do Estado . 

Area : 9843,50 m². Foro fixado : Rps. 9-84 Ps. 


Name of the applicant The same. 

Name of the plot - Government land , without special 
denomination , applied by Velgi. Mada , 2nd lot . 

Situation of the plot Situated near the dig « Arman 
Kan » of Praça of Diu , 

Boundaries - East, north , west and south : Government 
land . 

Area : 7926,37 sq . metres . Land tax fixed : Rs. 0-94 Ps. 


Nome do requerente O mesno. 

Designação do terreno - Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido por Velgi Mada , 2.º lote . 

Situação do terreno --Sito junto do cavouco « Arman 
Kan > da Praça de Dio . 

Confrontações Nascente, norte , poente e sul : Terreno 
do Estado . 


a of Diu 


Area : 7926,37 m . Foro fixado : Rps. 0-94 Ps. 


Name of the applicant Ranibai of Podamo of Diu . 

Name of the plot Government land, without special 
denomination , applied for concession on emphyteusis by the 
said Ranibai . 

Situation of the plot Situated at Podamo of Diu , 

Boundaries East : Government and applied for con 
cession on empiryteusis by Pemibai Bava , of Podamo and 
Government land ; north : Government land ; west : Govern 
ment land applied for concession on emphyteusis by Cas 
turbai Bica of Podamo; south : Government land applied for 
concession on emphyteusis by Manibai Lacmane. 

Area : 5239,46 sq . metres. Land tax fixed Rs. 3-14 Ps. 


Nome do requerente - Ranibai, de Poidamo de Dio . 

Designação do terreno Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento 
por dita Ranibai. 

Situação do terreno Sito em Podamo de Dio . 

Confrontações Nascente : Terreno do Estado , requerido 
em concessão por aforamento por Pemibai Bava , de Po 
damo e terreno do Estado ; norte : terreno do Estado ; poente : 
terreno do Estado , requerido em concessão por aforamento 
por Casturbai Bicá , de Podamo; sul terreno do Estado , 
requerido concessão por aforamento por Manibai 
Lacmane. 

Area : 5239,46 m " . Foro fixado : Rps. 3-14 Ps. 


ནད 
། 


em 


Name of the applicant Maugi Govinde, of Padamo of Diu . 

Name of the plot - Government land , without special 
denomination , applied for concession on emphyteusis by 
Maugi Govinde. 

Situation of the plot - Situated at Podamo of Diu . 

Boundaries -- East: Road ; north : Said Government road ; 
west : Said Government land ; south : Public road . 

Area : 284,08 sq . metres . Land tax fixed Rs, 2-95 Ps. 


Nome do requerente Maugi Govinde , de Podamo de Dio . 

Designação do terreno Terreno do Estado , sem denom 
minação especial, requerido em concessão por aforamento 
por Maugi Govinde. 

Situação do terreno - Sito em Podamo de Dio . 

Confrontações -- Nascente : Caminho ; norte ; dito terreno 
do Estado ; poente : dito terreno do Estado ; sul : caminho 
público . 

Área : 284,08 mm. Foro fixado : Rps. 2-95 Ps. 


- 


Name of the applicant Jaialaximi Hansadlal, of Praça of 
Diu . 

Name of the plot - Government land , without special 
denomination , applied for concession on emphyteusis by 
the said Harsadlal, 

Situation of the plot Situated at Podamo of Diu , 

Boundaries East : National road that from Praça of 
Diu leads to Malala ; north : Governmenit land applied for 
concession on emphyteusis by Ambabai Arachånde of the 
city of Diu ; west : Government land , applied for concession 


Nome do requerente - Jaialaximi Harsadlal, da Praça de Dio . 

Designação do terreno Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento 
por dito Harsadlal... 

Situação do terreno Sito em Podano de Dio . 
Confrontações Nascente : Estrada nacional que da Praça 
de Dio se dirige a Malala ; norte ; terreno do Estado reque 
rido em concessão por aforamento por Ambabai Arachande 
da cidade do Dio ; pocnte : terreno do Estado , requerido em 
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on emphyteusis by Ramgi Bagoane of Qeudi of Bunxivara ; 
south : Government land . 

Area : 7545,76 sq . metres , Land tax fixed Rs. 4-53 Ps . 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Wing , at Panjim , 30th January , 1965. ---- For the 
Officer , Jose Milagres da Cunha . 
Visa . -- For the Director, Ananta Ramacrisna Sinai Dumo. 

( 2nd time) 


concessão por aforamento por Ramgi Bagoane de Qeudi de 
Bunxivara ; sul : terreno do Estado . 

Area : 7545,76 m². Foro fixado : Rps . 4-53 Ps . 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 
- Repartição de Agrimensura , 30 de Janeiro de 1965. — Pelo 
Oficial, José Milagres da Cunha . 
Visto . - Pelo Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumo. 

( 2. vez ) 


Notice 
Notice is hereby given that the lands described in the to state the nature of their interest in the land and par 
schedule hereunder have been requisitioned / acquired by the ticulars of their claims to compensation for the same, with 
Government for services essential to the life of the com documental proof . 
munity , under the Defence of India Alct, 1962 from the persons Plans can be inspected and other particulars can be had 
known /believed to be interested in the same, to whom com from the Office of Land Survey , Panjim during working 
pensation is to be paild under the same Act. 

hours . 
All persons who have any right , interest or claim over If no claim is received or if claims received are rejected , 
this property or are entitled to act for persons so interested the competent authority will deem himself to be fit to effect 
are hereby called upon to appear personally or by authorised the payments above to the parties mentioned in the schedule 
agent before the Head of Technical Section , Land Survey , hereunder and any claim received after 4th March 1965 will 
Panjim on or before 4th March 1965 , during working hours not be entertained by this Office , 


SCHEDULE 


IS ... 


Plan No 


Taluka Village Ward 


Plot No. 


Name of the persons believed 
to be owners and their re 

sidence 


Revenue No. 
Area in Ha. (Matriz Pre 

dial) 


Prop . Registers No. 
(Cons. Registo Predial) 


Insc . 


Desc . 


1 


2 


3 


4 


5 


6 


7 


18229 


8 


Curti, Ponda 


I 


Companhia Fosforieira of Goa 

Ltda . Curti, Ponda . 


4.8458 


698 to 704 


(23174 at 1012 at 
pg . 103 , Pg . 396 , 
book G 36 book B 12 

old 


18240 


I 


0.8200 


175 & 176 


Santa Inies , Palmar Mor 
gado , Goa 

Do 
Do 


Do 
Do 


11620 , 747 , book 
book F 20 B 11 old :: 
Do 

Do 


Do 


Efigenia Augusta R. O. S. 
Valles , Panjim 

Do 
Ramanata Camlotim Bambol 

car , Panjim 
Efigenia Augusta R. O. S. 

Valles, Panjim 


TIL 


2.2182 
0.1018 


Do 


Do 


IV 


0.2275 


175 & 176 


11620 , 
book F 20 


747 , book 
B 11 old 


Remark : Data shown in cols . 6 , 7 and 8 was furnished by parties in col. 4 . 
Panjim , 12th February , 1965 . The Director , Prabhakar Kamati, Competent authority . 


Aviso 
Faz - se público que os terrenos descritos no mapa abaixo de 1965 , ou antes, durante as horas regulamentares & fim de 
foram requisitados /adquiridos pelo Governo, para serviços declarar a natureza dos seus interesses no terreno e detalhes 
essenciais para manutenção da vida pública ao abrigo do de reclamações contra o pagamento da compensação acima 
Defence of India Act, 1962 das pessoas conhecidas / conside referida mediante prova documental. 
radas como interessadas as quais é de ser paga a compensa A planta do terreno pode ser consultada na Repartição de 
ção ao abrigo do mesmo Act. 

Agrimensura , Pangim durante as horas regulamentares onde 
Todas as pessoas que tenham algum direito , interesse ou serão prestados quaisquer outros esclarecimentos. 
reclamação a fazer com respeito a estas propriedades ou estão Na falta de reclamação ou no caso da sua rejeição a auto 
habilitadas a representar as pessoas interessadas são convi ridade competente jullgar - se - á apta para efectuar os paga 
dadas a comparecer pessoalmente ou por seu representante mentos acima referidos aos indivíduos mencionados no mapa 
legalmente constituido perante o Chefe da Secção Técnica abaixo e não será tomada em consideração qualquer reclama 
da Repartição de Agrimensura , Pangim , no dia 4 de Março ção que entrar nesta Direcção depois de 4 de Março de 1965 . 


MA PA 


Planta N.o 


Concelho Aldeia 


Lote N. 


Nome da pessoa considerada 
como proprietária sua re 

sidência 


Årea em Ha . N.º da Matriz 

Predial 


N.o do Registo na Cons . 

do R. Predial 


Insc . 


1 


Desc . 


2 


3 


6 


7 


18229 


8 


Ourti, Ponda 


I 


Companhia Fosfereira de Goa 

Ltd.", Curti , Pondá 


4.8458 


698 a 704 


23174 a 
fls . 103 do 
livro G 36 


1012 a 
fls . 396 do 
livro B 12 

antigo 


.. 


18240 


Santa Inês, Palmar Mor 

gado, Goa 


I 


Efigénia Augusta R. O. S. 

Valles , Pangim 


0.8200 


175 e 176 


Idem 
Idem 


11620 do 747 do 
livro F 20 livro B 11 

antigo 
Idiem 

Idem 


Idem 
Idem 


IT 
HI 


2.2182 


Idem 


Idem 


Ident 
Ramanata Camioitim Bambol 

car, Pangim 
Efigénia Augusta R. O. S. 

Valles , Pangim 


Idem 


0.1018 
0.2275 


175 e 176 


111620 do 747 do 
livro F 20 livro B 11 

antigo 


Observação : Os elementos indicados nas colunas 6 , 7 e 8 foram fornecidos por pessoas mencionadas na coluna 4 . 
Pangim , 12 de Fevereiro de 1965. - O Director, Prabacar Camotim , Autoridade competente. 


2 


........... : WW.WAGNINGARHUS 


25TË FEBRUARY , 1965 


65 


: 


Advertisements 
Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Anúncios 
Administração das Comunidades de Salsete 


die 


In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is he 
reby announced that Manuel Filipe Pereira , married , landlord , 
residing in Margão , has applied for lease, for the use of his 
house, la strip of unicultivated an rocky land five metries wide 
without any special denomination , of the Comunidade of 
Margão , situated in Margāo , in the neighbourhood of the 
lakie « Soclem Kandalem of the Comunidade of Margão , of 
about 300 m in area , which is bounided on the east by a bund 
of coconut- trees of Frederico Leopoldino Rebelo , now of the 
applicant; on the west by unoultivated land of Oomunidade 
of Mangão ; on the south by the brook and on the north by 
paddy - fileld Gonivongaille . File no. 37/1965 . 

Margão , 16th February , 1965 . The Acting Secretary , 
Harinata Pundolica Naique. 

V. no . 943/1965 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Manuel 
Filipe Pereira , casado , proprietário , residente em Margão , 
requeneu em aforamento , para serventila die sua casa , uma 
faixa de cinco metros da largura do terreno inculto e rochoso 
sem denominação especial, da comunidade de Margao, Sito 
em Margao , nas proximidades da lagoa « Soclem Kandalem » , 
das comunidade de Margão , na área provável de 300 mp, con 
frontado de nascente com valado de palmieuras de Frederico 
Leopoldin o Rebelo , ora do requerente ; de poenite com o ter 
reno inculto da comunidade de Margão ; de sul com regueiro 
e de nonte com várzea Gonviongalle . Processo n . ° 37/1965 . 

Margão , 16 de Fevereiro de 1965 . Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique . 

G. n . ° 943/1965 


M 


The Goa Urban Co - operative Bank Ltd. Panjim 


« The Goa Urban Co -operative Bank Ltd. Pangim » 


2nd Notice 


2. ° Anúncio 


2 It is hereby announced , for due purpose that Mani 
kabai Poi Viernenicar , resident of Mercier , the hereditery 
vidow of latie subscriber of 1st grade C , no. 32 and of 2nd 
gradie C , no . 138 , Pundolica Poi Verenicar, ito which he is 
entitled . Therefore all those who think they are entitled 
to the same amount , should submit their petitions to this 
office , within 30 days from the publication of this notice in 
the Government Gazette . 

Panjim , 16th February , 1965 . - The Manager , G. B. Bhan 
dare . 

V. no . 948/1965 


2 Para os devidos efeitos se anuncia que Manikabai Poi 
Vernencar , residente nas Mercês , na qualidade de viúva do 
finado sócio n.o 32 do 1.º grau da classe C e 138 do 2.° grau 
da classe C , Pundolica Poi Vernencar , requere o pagamento 
do crédito e bónus a que tem direito , com formalidades legais . 
Quem julgar com melhor direito ao mesmo o aduza perante 
a Comissão Executiva deste Banco , no prazo de 30 dias , con 
tados da publicação deste no Boletim Oficial. 

Pangim , 16 de Fevereiro de 1965. - O Gerente, G. V. Bhan 
dare . 

G , n . ° 948/1965 


« Comunidades» 


Comunidades 


Colvale 
3 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in an extraordinary meeting , on 4th Sunday after the publi 
cation of this in Government Gazette , at its Meeting Hall , 
at 11 a . m . , in order to deliberate , about the resignation of 
existing servant and appointing the other one, and bought 
of iron furniture , which consists of secretariat, seven chairs 
and one almera , and one typewritter , for the service of this 
Comunidade . 

V. no . 936/1965 


Colvale 
3 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir, 
em sessão extraordinária , no quarto domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, na sua casa das sessões , 
pelas 11 horas , a fim de deliberar sobre a exoneração da 
porteira , existente e nomeação de outra porteira e aquisição 
de mobiliário de ferro , que consistem em uma secretária , sete 
cadeiras e um armário , uma máquina dactilográfica para ser 
viço desta comunidade. 

G. nº 936/1965 


4 The abovementioned Comunidade is hereby convened in 
an extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette, at 11 a . m . , in order o deliberate about the following 
matters , mentioned in the petition of Francisco Xavier San 
tana Paulo , and others shareholders of this Comunidade : 
1st - Refuse of Junta Administrativa do allow to take off 
paddy crop to tenant, without paying the amount of rent 
of last year , which was paid by them without receiving re 
ceipts . 2nd Removal of procurador for he is unfit to 
hold his post; as he failled his duties of article 75 ( 1 ) and 
in terms of article 77 of Code of Comunidades , and the same 
irregularities , involved great lost of revenue of Comunidade. 
3rd -- Proposal to recommend to Government to appoint new 
president and vogal strictly in accordance of article 41, since 
there are many competent components residing in the village , 
and the election of new procurador . 4th . -- Proposal to move 
motion of no confidence in the present Junta Administrativa 
as a whole . 5th . - Various other irregularities such as : ( a ) 
why no ordinary meeting of the Comunidade were hold this 
year . (b ) why peoples applications and requirements were 
not attended to promptly . ( C ) why quarries are allowed to 
be dug without Comunidades consent on its land . 

Colvale, 31st January , 1965 . - The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai. 

V. no . 937/1965 

Seruia 
5 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m . so as give its opinion on the application attached 
to the file no . 120/1957, in which Manguesh Suriagi Shenavi 


4 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter- . 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas , a fim de deliberar sobre os seguintes assuntos 
constante da petição de Francisco Xavier Santana Paulo e 
outros componentes desta comunidade: 1.° - Recusa da junta 
administrativa permitir o levantamento do produto varzio 
aos agricultores , senão a pagar a importância da renda do 
ano passado e que foi paga pelos mesmos sem receber os 
talões ; 2.º _Destituir o procurador , por ser ele incapaz para 
segurar o seu lugar , visto ele não conseguir nos seus deveres 
do artigo 75.° ( 1 ) e nos termos do artigo 77.º do Código das 
Comunidades , e que a mesma irregularidade deu grande perda 
de renda da comunidade ; 3. ° -- Proposta recomendando 
ao Governo nomear novo presidente e vogal rigorosamente 
nos termos do artigo 41.º , visto estarem muitos componentes 
residentes na aldeia e eleição de novo procurador ; 4.0 - Pro 
posta da discussão da monção de não confiança da presente 
junta administrativa em inteira ; 5. - Várias outras irregu 
laridades tais como: ( a ) Porque não há reuniões ordinárias 
da comunidade neste ano ; ( b ) Porque os requerimentos de 
povo não são considerados prontamente ; ( c ) Porque são per 
permitidas a abrir pederneiras nos terrenos desta comuni 
dade sem seu consentimento . 

Colvale , 311 de Janeiro de 1965 . O Escrivão , Ratnacar 
Porobo Dessai. 

G , n , ° 937/1965 

Seruia 
5 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de sessões, no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o requerimento junto ao processo n . ° 120 , de 1957, em 
que Manguesh Suriagi Shenavi Mahatme, de Mapuçá , pede a 
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Mahatme, from Mapusa , asks for extension , for one more 
year , to build a house on the plot leased in the abovesaid file . 

Serulá , 6th February , 1965. --- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 938/1965 

Margão 
6 The abovenamed Comunidade is hereby convened , in 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to decide on the petition of Maria 
Tereza de Menino Donize dos Martires Furtado e Viegas , 
from Varca , appended to file no . 30 of 1946 , where she re 
quests the extension for another year for the construction of 
a house in the plot of land named « Cuina or Gogola » leased 
for the purpose . 

Margão, 9th February , 1965. - The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo, 

V. no . 939/1965 

Sancoale 
7 It is hereby convenied ithie « vinte maiores interessados 
of the said Comunidade , to meet at 3 am ., at fits Meeting 
Hall on 2nd Sunday of coming March , to give its opinion on 
file n .° 68/1964 regarding the expenditure done for the sluice 
gate... 

V. no . 940/1965 


prorrogação do prazo por mais um ano , para o aproveita 
mento do terreno concedido no mesmo processo . 

Serulá , 6 de Fevereiro de 1965. - 0 Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1938/1965 

Margão 
6 Éconvocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de reunindo , na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre o reque 
rimento de Maria Teresa de Menina Donize dos Mártires 
Furtado e Viegas , residente em Varcá , junto ao processo 
n .° 30 , de 1946 , em que pede prorrogação , por mais um ano , do 
prazo do aproveitamento do terreno denominado « Cuina ou 
Gogola » , conoedido em aforamento a dita Maria Teresa , para 
construção de casa . 

Margão , 9 de Fevereiro de 1965 . O Escrivão, Gurudas 
Govinda Egdó . 

G. neº 939/1965 

Sancoale 
7 São convocados os vinte maiores interessados da sobre 
dita comunidade , para se reunir na casa das sessões , pelas 
15 horas , no segundo domingo de Março seguinte , a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 68/1964, de serviço urgente de 
factura e colocação do maldeiramento do portal desta comu 
nida :de . 

G. n . 940/1965 


MUM 


8. It is hereby convened the abovesaid Comunidade, to 
meet at its Meeting Hall , on 3rd Sunday after the publica 
tion of this in Government Gazette , at 3 p . m ., in order to 
give its opinion to grant the plot of this Comunidade to erect 
there a school building , on request of the Grampainchayat 
of this village , and according to the act of Junta Adminis 
rativa of 7th of corrent month , and also to apreciat the 
project of construcion presented by the same Panchayat, 

Sancoale , 9th February , 1965. The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Garncar . 

V. no . 941/1965 

Sarvona 
9 It is hereby announced that on 8th March , 1965 at 
11 ai m . in the Administration Office , Bicholim will be held 
an auction of the material ( firewood ) extilsting in the « Chi 
reanichi Goli and Bimaji Rarvaichea aforamenita Baherli Bu 
mim » , and belonging to the Comunidade of Sarvona at the 
rate of Rs. 836-50 Ps. Before auction , the tinlterested person 
should deposit Rs. 418-25 Ps. in the aforesaid Comunidade. 
File nos. 855/64 . 
Bicholim , 17th February , 1965. The 

The Clerk , 

Clerk , Miguel 
Menezes. 

V. no . 944/1965 

Azossim 
10 The aboviementioned Comunidade dis hereby convened 
in order to meet at its usual place on the 3rd Sunday after 
the publication of this in the Government Gazette at 11 a . m . 
to give its opinion on the file of abating of the rent of 
orlop sorodio 1963 applied for Sebastiao Dias and others 
no. 75/1963 and no . 294/1963 of same purpose applied for 
Nilconta Vengurlencar and others . 

Azossim , 22nd January , 1965 . The Clerk in charge , 
Higino Francisco Agnelo Vila Flor de Menezes . 

V. no . 945/1965 
Navelim of Bicholim 
11 This Oomunidade is hereby convened to meet in an 
extraordinary session , at its meeting place on the 3rd Friday , 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette at 10a.m. in order to give its opinion , a subsidy, cor 
respondent a diference or referred to Rs. 1032-20 Ps., for 
the construction , of a building for ithie Marathi School. 

Navelim , 8th February , 1965. --The Clerk in charge , 
Vinaeca Naique. 

V. no . 946./1.965 

Among 
12 At the request of some components of the above 
Comunidade, is hereby convenied for an extraordinary meeting 
at its usual meeting place at 10 a.m. on the 4th Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zetite in order to decide about the rights given to the procu 


8 É convocada a sobredita comunidalde , para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas , a fim de deli 
berair sobre a cedência do terreno pertencente a esta comu 
nidade, para nele 

nele construir uma ielscola , a pedido da 
Ex.ma Grampanchayat da aldeia , e nos termos deliberados 
pela junta administrativa , na sua acta de 7 do corrente , bem 
como apreciar o projecto apresentado pela dita Grampan 
chayat. 

Sancoale 9 de Fevereiro de 1965 . O Escrivão , Sharat 
chandra Vítol Gauncar . 

G. n.o 941/1965 

Sarvona 
9 Anuncila -se que no dia 8 de Manço de 1965 , pelas 
11 horas, na Ajdministração do Concelho de Bicholim , será 
bevaido à praça o material (lenha ) existente em « Chireanchi 
Goli e Bimarji Ravachea aforamenta . Baherli Bumim » , perten 
centes à comunidade de Sarvona , pelo preço de Rps. 836-50 Ps. 
Antes da arrematação o licitante é obrigado a fazer o diepó 
sito de Rps . 418-25 Ps, na dita comunidade . Papéis n .° 855/64 . 

Bicholim , 17 de Fevereiro de 1965. O Escrivão , Miguel 
Meneses . 

G. n . ° 944/1965 

Azossim 
10 

É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de se 
pronunciar sobre o seguinte : 1.º Processo de quita de soró 
dio de 1963, requerida por Sebastião Dias e outros , n.os 75/1963 
e 294/1963, de igual proveniência sendo requerentes Nilconta 
Vengurlencar e outros . 

Azossim , 22 de Janeiro de 1965. -O Escrivão encarregado , 
Higino Francisco Agnelo Vila Flor de Meneses . 

G , nº 945/1965 
Navelim de Bicholim 
11 É convocada esta comunidade , para se reunir eim sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões, na terceira sexta 
-feira após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de deliberar sobre o subsídio correspondente : 
a diferença ou seja de Rips. 103:2-20 Ps., para construção do 
edifício destinado para a escola marata . 
Navelim , 8 de Fevereiro de 1965 . O Escrivão enca 

carregado, 
Vinaeca Naique . 

G , n , ° 946/1965 

Amona 
12 A solicitação de alguns componentes da Sobredita 
comunidade, é convocada a mesma para se reunir em sessão 
extraordinária no local das sessões no quarto domingo , após 
a publicação desite no Boletim Oficial, pielais 11 horas , a fim 
de tratar dos poderes conferidos aos procuradores especiais 
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radores especiais appointed by the Comunidade in its session 
held on 18-10-64 . 

Amonā , 8th February , 1965 . The Clerk , Vinaeca Naique. 


V. no .. 947/1965 

Nachinola 
13 In accordance with Order GAD / 74 /62 / 21347 , published 
in the Government Gazette , dated 27th December , 1962 , the 
interested persons in the lease of the field «Murvó bati» , 
situated in Damedem at Tivim , for the remaining part of the 
six - year period 1962-1967, for the yearly rent of 6 curos and 
6 litres of paddy or 54 litres, equivalent to 1/6 of the produc 
tion are invited to apply to the « junta administrativa » , within 
12 days after the publication of this in the Government 
Gazette , indicating the right of preference , according to 
no . 4 of the abovementioned order . 
Nachinola , 15th February , 1965 . 

1965. - The Clerk , Naraina 
Govinda Zoixi. 

V. no . 949/1965 

Vernā 
14. By order of its President, the abovementioned Comu 
nidade is hereby convened for an extraordinary meeting at 
its Meeting Hall on the 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette with the representa 
tion of 2/3 of its social capital ; should it not meet on this 
date , it is convened on Tuesday next to the said Sunday 
at the same place and hour and with the same system of 
representation ; should it even this time fail to meet , it is 
convened in the ordinary form on the following Sunday at 
the same place and hour. Also 20 major shareholders are 
convened on the same Sunday at 12 a . m . to give their opinion 
on the petition of more than 25 shareholders of the said 
Comunidade , addressed to the President, requesting a subsidy 
of this Comunidade of Rs . 10.000 on the favour of « Dr. Ro 
que Ferreira s Memorial Hospital and Maternity » opened by 
the , Nuns of the Congregation of St. Joseph of Cluny in 
this village of Verna . It is given to understand that , in case 
of the failure of the shareholders and the 20 major ones 
to meet on the aforesaid dates , it shall be deemed or con 
sidered as having been given their consent for the concession 
of the subsidy requested as long as, it is verified that the 
same petition is made by more than 25 shareholders includ 
ing more than 10 of 20 major ones . 

Verna , 21st February , 1965. - The Clerk , Francisco Jose 
Valadares . 
Visa . - The President , Augusto Jose da Gama . 

V. no . 956/1965 


nomeados pela comunidade, na sua sessão de 18 de Outubro 
de 1964 . 

Amonā , 8 de Fevereiro de 1965. -O Escrivão , Vinaeca 
Naique . 

G nº 947/1965 

Nachinola 
13 Nos termos da Portaria GAD / 74 / 62 / 21347, publicada . 
no Boletin Oficial, die 27 de Diezembro de 1962 , são , os que 
pretenidam em arrendamento a várzea « Murvó bati » , «sita em 
Damedém de Tivim , para o restante período do sexenio de 1962 
a 1967, pela renda án :ua de 6 curós e 6 litros de baitie ou 
54 litros, équivalente a 1/6 da produção , convidados a reque 
ner à junta administrativa no prazo de 12 dias , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, indicando o direito da prefe 
rência , nos termos do n.º 4 da citada portaria . 

Nachinolá , 15 de Fevereiro de 1965. -O Escrivão. Naraina 
Govinda Zoioci . 

G. D. 94/1965 

Verna 
14 Por ordem do Sr. Presidente da comunidade de Vernā , 
é convocada esta comunidade , em sessão extraordinária , a se 
reunir no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas, na casa de sessões desta comunidade , 
pelo sistema de 2/3 do capital social; não se - reunindo nesse 
dia , é a mesma convocada na terça - feira que se seguir a esse 
domingo , à mesma hora e no dito local e pelo mesmo sistema; 
e não se reunindo ainda dessa 2.a vez , é a mesma convocada 
pelo sistema ordinário no domingo imediato, à mesma hora 
e no mesmo local e bem assim são convocados os 20 maiores 
interessados no mesmo domingo , às 12 horas, para dizer 
sobre o requerimento dirigido por mais de 25 componentes 
ao dito Presidente , pedindo subsidio de Rps . 10.000 / - desta 
comunidade à favor do « Dr. Roque Ferreira s Memorial Hos 
pital & Maternity » , aberto pelas Freiras da Congregação de 
St. Joseph of Cluny, nesta freguesia de Vernā . Fica escla 
recido que , embora a comunidade não se dê por constituida 
nem pela 3.a vez , considerar- se - á como tendo sido dada a 
anuência dos componentes e bem assim dos 20 maiores inte 
ressados à pretensão requerida, visto que da petição a que 
acima se aludiu se verifica que a mesma foi assinada por 
mais de vinte e cinco componentes hábeis inclusive mais 
de 10 maiores interessados. 

Vernā , 21 de Fevereiro de 1965. - O Escrivão, Francisco 
José Valadares . 
Visto . — O Presidente , Augusto José da Gama . 

G. nº 956/1965 


« Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão >> 


Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão 


Éditos 


Notice 
15 A period of 180 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December , 
1910 , passed by law and in force by virtue of Decree dated 
24 March , 1911 , to all interested parties who have a right 
Ho the pay due to the late Jose Calasâncio dos Remedios Melo , 
who was 2nd grade clerk of the Secretariat of this Hospicio , 
retired , and who expired on 24th January , 1965 . 

Mrs. Ana Maria Guilhermina das Brotas e Costa e Melo , 
residing in Margao is elegible to the abovesaid pay , as his 
widow . 

Margão , 15th February , 1965 . For the President of the 
Managing Committee , Suman P. Naik , Secretary . 

V. no . 954/1965 


15 Por este Hospício correm éditos de 180 dias, a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, nos termos do De 
creto com força da lei de 5. de Dezembro de 1910 , em vigor , 
em virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quais 
quer interessados que se julguem com direito à pensão em 
dívida a José Calasâncio dos Remédios Melo , que foi segundo 
-aspirante da Secretaria deste Hospício , aposentado, falecido 
em 24 de Janeiro de 1965 . 

Aos referidos abonos habilita - se a sua viúva, Ana Maria 
Guilhermina das Brotas e Costa e Melo , residente em Margão. 

Margão , 15 de Fevereiro de 1965.-- Pelo Presidente da Co 
missão Administrativa , Suman P. Naik , Secretária . 


G. n . ” 954/1965 


« Devalaias » 


Devalaias 


Xri Manguexa of Priol 
16 There will be a public auction on the 3rd Sundaly 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette at 11 a.m. in usual place of the abovesaid Devalaria , 
of the items of income of the rustic and urban lands for the 
period of three years beginning from the year 1965 to 1968 , 
as mentioned in respective estimate approved by the higher 
authorities . 

Priol, 10th February , 1965. The Clerk , Babi Hari Sinai 
Lada . 
Visa , The President , Quexova Sinai Mulgãocar. 

V , no , 942/1965 


Xri Manguexa de Priol 
16 No terceiro domingo após a publicação deste aviso no 
Boletim Oficial, às 11 horas , nas casas das sessões da sobre 
dita Devalaia , serão arrematadas as avençais de receita dos 
prédios rústicos e urbanos para o triéntio dos anos econó 
micos de 11965 a 1968 , constantes do cálculo superiormente 
aprovado . 

Priol, 10 de Fevereiro de 1965. - O Escirvão , Babi Hari 
Sinai Lada . 
Visto .-- O Presidente , Quexova Sinai Mulgãocar . 

G. , 942/1965 


WALTU 
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SERIES III No. 8 


Xri Calambadevi Satpuruxa of Poira -Maem 
17 The Mahajans of the said Devalaia are hereby convened 
for a meeting , at the usual meeting place , at 11 a . m ., on the 
1st Sunday after a lapse of 30 days from the 3rd publication 
of this notice in the Government Gazette , to discuss and ap 
prove the draft of bye - rules and the register of Mahajans 
made by the administrative board . 

Poira. of Maem, 8th February , 1965 . - The Clerk , Xanta . 
rama Loximona Dondo . 
Visa . — The President, V. $ . Chodankar , 

V.n.09.20 / 1965 


" श्री . कलंबादेवी सत्पुरुष देवालय 

पैरा - मयें " 
वरील 

देवालयाच्या कोमीसांव कातालगाच्या मसुद्यावर चर्चा 
करून तो मंजुर करण्यासाठी प्रस्तुत जाहिरात बोलेती ओफिसीयालच्या 
तीन अंकांवर प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस गुजरल्यानंतर जो पहिला 
रविवार येईल त्या 

दिवशी 

बैठकीच्या जागी जमण्यांबद्दल महाजन 
मंडळीस निमंत्रण करण्यात येत आहे. 

पैरा - मयें , ८ फेब्रुवारी सन १९ ६५. – कोमीसांवचा लेखक , 
शांताराम 

पाहिली – अध्यक्ष , वि . स . चोडणकर . 


{ 2nd times 


लक्ष्मण धोंड . 
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Particulares 


Private advertisements 


18 . Domingos Joseph Martins de Souza , from Calangute, 
hereby announces that he desires to collect from the Trea 
sury of the Comuni:dladie of Callangute, the sum of Rs . 319-35 Ps . 
of the dividiends of 9 sharels for the yearss 1961 , 1962 
and 1964 belonging to his late mother , Delfina. Martins e 
Souza who was from Calangute . 

Those who are interested should claim before the com 
petent office within the legal time- limit. 

V. no . 927/1965 


18 Domingos Joseph Martins de Sousa , de Calangute , 
anuncia que pretende levantar do cofre da comunidade die 
Calangute, a quantia. ide Rps . 319 -35 Ps. de dividendos de 
9 acções dos anos de 1961 , 1962 ie 1964, pertencentes a 
sua finada mãe, Delfina Martins e Sousa , que foi die Calan 
gute . 

Quem quiser reclamar o faça dentiro do prazo legal e nas 
lestações competentes . 

G. n: ° 927/1965 


•. 


19 Antonio Apolinario Ernesto Xavier das Neves Verdes , 
from Chinchinim , thereby announces that having lost the shares 
centificate n.os 864 and 865 containing 10 shares each of Co 
munidade of Chinchinim , belonging to him , he is going to 
renew them. 

Any claim against this should the filled within time limit 
established in law in the competent office . 

v . no.932 / 1965 


19 António Apolinário Ernesto Xavier Neves Verdes , de 
Chinchinim , anuncia que por motivo de desvio , deseja obter 
a renovação dos títulos n.os 864 e 865 de 10 acções cada , da 
comunidade de Chinchinim, averbadas a seu favor . 

Quem se julgue lesado , reclame no prazo legal na estação 
competente. 

G. n . ° 932 / 1965 


20 Hugo Joaquim do Carmo Rodrigues , from Candolim , 
hereby announces that he desires to collect from the treasury 
of the Comunidade of Calangute , the sum of Rs. 80-10 Ps. 
of the dividends for the year 1962 belonging to his late father 
Carmino Rodrigues Chico , who was from Calangute . 

Those who are interested should claim before the compe 
tent office within the legal time- limit . 

V. no.933 / 1965 


20 Hugo Joaquim do Carmo Rodrigues, de Candolim, pre 
tende levantar do cofre da comunidade de Calangute , a quantia 
de Rps. 80-10 Ps. de dividendos do ano de 1962 , pertencentes 
ao seu finado pai, Carmino Rodrigues Chico , que foi de Ca 
langute . 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes 
dentro do prazo legal. 

G. n . 933/1965 


21 Siurama. Puruxotoma. Boto Sapre, from. Sanguem, in 
his quality of only one heir of late Chondru Narahari Boto 
Sapre from Maem of Bicholim , intends to transfer on his 
name the pention called Orsassona that the said Chondru 
used to draw annualy from the Comunidades of Quepem and 
Ponda taluka . He is intending also to draw the amount of 
the same pention , relating to the last years , not prescribed . 
This announcement has been published as per the legislation 
in force and for the same legislation in the accurate stations. 

v . no.935 / 1965 


21 Siurama Puruxotoma Boto Sapré, de Sanguém , na 
qualidade de único e universal herdeiro de Chondrú Narahari 
Boto Sapré , que foi de Maém de Bicholim , pretende transferir 
em seu nome a pensão denominada Orçassona que o dito 
Chondrú , percebia das comunidades dos concelhos de Quepém e 
Pondá anualmente , bem como levantar dos cofres das ditas 
comunidades as importâncias paradas proveniente da mesma 
pensão relativa aos últimos anos não prescritos . O que se 
anuncia para os fins e termos da lei e na estação competente . 

G. n . 935/1965 


22 Maria Jacinta de Souza , widow of João Vicente da 
Cruz , of Revora , is hereby announcing that she wishes to re 
cover from the treasury of the Comunidade of Revora , the 
amount of Rs. 101-64 Ps. , of the jonos of the years 1960 to 
1963 of her deceased husband said João Vicente da Cruz . 

Those who think they have any right should claim in due 
time and in the competent offices . 

V. no . 950/1965 


22 Maria Jacinta de Sousa , viúva de João Vicente da Cruz, 
de Revorá , anuncia que pretende levantar do cofre da comuni 
dade de Revora , a importancia de Rps. 101-64 Ps., proveniente 
de provenitos de jonos dos anos de 1960 a 1963 , do seu finado 
marido dito João Vicente da Cruz . 

Os que se julgarem com direito deverão reclamar nas esta 
ções competentes e no prazo legal. 

Gn.° 950/1965 


23. Vittol Ducilo Gaocar, married, agricuiltor , residing at Be 
tora , Wishes as the heir of his deceased grand father , Govinda 
Muclê Gaocar, from Betora , recover from the treasury of the 
Comunidade of Beltora , the amount of Rs. 80-48 Ps., of the 
KAcax , of the years 1955 to 1963 . 

Those who have any right should claim within the time 
limit established by law and in the competent offices . 


23 Vitol Dució Gãocar, casado , agricultor, residente em 
Betorá , pretende, na qualidade de herdeiro do seu finado avó , 
Govinda Mucle Gãocar , que foi da dita , levantar do cofre da 
comunidade da dita. aldeia , a importancia de Rps. 80-48 Ps. , 
proveniente de « Aca » , dos anos de 1955 a 1963 , que figura no 
título do dito Govinda . 

Os que se julgarem com direito deverão reclamar no prazo 
legal e nas estações competentes . 

C. no 951/1965 


V. no.951 / 1965 


APN 


GOVT. PRINTING PRESS GOA 
( imprensa Nacional Gon ) 

PRICE - 67 Ps 


